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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по заетост и социални въпроси приканва водещата комисия по вътрешния 
пазар и защита на потребителите да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Целта на настоящата директива е 
да допринесе за доброто функциониране 
на вътрешния пазар, като сближи 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби на 
държавите членки и премахне пречките 
пред свободното движение на някои 
достъпни продукти и услуги. По този 
начин ще се увеличи наличието на 
достъпни продукти и услуги на 
вътрешния пазар.

(1) Целта на настоящата директива е 
да допринесе за доброто функциониране 
на вътрешния пазар, като сближи 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби на 
държавите членки и премахне пречките 
пред свободното движение на някои
достъпни продукти и услуги. По този 
начин ще се увеличи наличието на и ще 
се подобри достъпността и 
практичността на информацията 
относно достъпни продукти и услуги 
на вътрешния пазар.

Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Търсенето на достъпни продукти 
и услуги е голямо, а броят на 
гражданите с увреждания и/или 
функционални ограничения ще се 
увеличава значително със застаряването 
на населението на Европейския съюз. 
Средата с по-достъпни продукти и 
услуги дава възможност за по-
приобщаващо общество и улеснява 
независимия живот.

(2) Търсенето на достъпни продукти 
и услуги е голямо, а броят на хората с 
функционални ограничения, 
включително лицата с увреждания в 
съответствие с член 1 от 
Конвенцията на ООН за правата на 
хората с увреждания (КПХУ на ООН),
ще се увеличава значително със 
застаряването на населението на 
Европейския съюз. Средата с по-
достъпни продукти и услуги дава 
възможност за по-приобщаващо 
общество и е предпоставка за 
независим живот.
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Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Поради различията в 
националните изисквания за достъпност 
лицата, упражняващи самостоятелна 
професионална дейност, МСП и 
микропредприятията са лишени от 
стимули да се ангажират със стопански 
начинания извън техните собствени 
вътрешни пазари. Националните, а дори 
и регионалните и местните изисквания 
за достъпност, въведени към момента от 
държавите членки, се различават и като 
обхват, и като равнище на детайлност. 
Тези различия се отразяват 
неблагоприятно на 
конкурентоспособността и растежа
поради допълнителните разходи, 
свързани с разработването и маркетинга 
на отделните национални пазари на 
достъпни продукти и услуги.

(4) Поради различията в 
националните изисквания за достъпност 
лицата, упражняващи самостоятелна 
професионална дейност, МСП и 
микропредприятията са лишени от 
стимули да се ангажират със стопански 
начинания извън техните собствени 
вътрешни пазари. Националните, а дори 
и регионалните и местните изисквания 
за достъпност, въведени към момента от 
държавите членки, се различават и като 
обхват, и като равнище на детайлност. 
Тези различия се отразяват 
неблагоприятно на 
конкурентоспособността и 
икономическото развитие поради 
допълнителните разходи, свързани с 
разработването и маркетинга на 
отделните национални пазари на 
достъпни продукти и услуги.
Националните органи, 
производителите и доставчиците на 
услуги се сблъскват с несигурност що 
се отнася до изискванията за 
достъпност при потенциални 
трансгранични услуги и що се отнася 
до разпоредбите на рамката на 
политиката в областта на
достъпността.

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Потребителите на достъпни 
продукти и получателите на достъпни 
услуги се сблъскват с високи цени, 
дължащи се на ограничената 

(5) Потребителите на достъпни 
продукти, включително по-конкретно 
помощни технологии, и получателите 
на достъпни услуги се сблъскват с 
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конкуренция сред доставчиците им. 
Разпокъсаността на националните 
разпоредби намалява потенциалните 
ползи от обмяната на опит с 
националните и международните 
партньори по отношение на отговора на 
социалните и технологичните промени.

високи цени, дължащи се на 
ограничената конкуренция сред 
доставчиците им. Разпокъсаността на 
националните разпоредби намалява 
потенциалните ползи от обмяната на 
опит с националните и международните 
партньори по отношение на отговора на 
обществените и технологичните 
промени.

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Поради това на равнището на 
Съюза с оглед на правилното 
функциониране на вътрешния пазар 
съществува необходимост от 
сближаване на националните мерки с 
цел да се преодолее разпокъсаността на 
пазара на достъпни продукти и услуги, 
да бъдат постигнати икономии от 
мащаба, да бъде улеснена 
трансграничната търговия и 
мобилност, както и да се помогне на 
стопанските субекти да концентрират 
ресурсите си в иновациите, вместо да ги 
използват за осигуряване на 
съответствие с разпокъсаните правни 
изисквания на територията на Съюза.

(6) Поради това сближаването на 
националните мерки на равнището на 
Съюза насърчава по-доброто 
функциониране на вътрешния пазар с 
цел да се намали разпокъсаността на 
пазара на достъпни продукти и услуги, 
да бъдат постигнати икономии от 
мащаба, да бъде улеснена 
трансграничната търговия, както и 
безпрепятственото движение на 
продукти, услуги и лица, както и 
мобилността на хора с функционални 
ограничения, включително лица с 
увреждания, както и да се помогне на 
стопанските субекти да концентрират 
ресурсите си в иновациите, вместо да ги 
използват за осигуряване на 
съответствие с разпокъсаните правни 
изисквания на територията на Съюза.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Настоящата директива зачита 
основните права и спазва принципите, 
признати по-специално в Хартата на 

(9) Настоящата директива зачита 
основните права и спазва принципите, 
признати по-специално в Хартата на 
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основните права на Европейския съюз. 
Настоящата директива се стреми по-
специално да гарантира пълно зачитане 
на правата на хората с увреждания да се 
ползват от мерки, които осигуряват 
тяхната автономност, социалната и 
професионалната им интеграция и 
участието им в живота на общността, и 
да насърчи прилагането на член 26 от 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз.

основните права на Европейския съюз. 
Настоящата директива се стреми по-
специално да гарантира пълно зачитане 
на правата на хората с увреждания и на 
възрастните хора да се ползват от 
мерки, които осигуряват тяхната 
автономност, социалната и 
професионалната им интеграция и 
участието им в живота на общността, и 
да насърчи прилагането на членове 21, 
25 и 26 от Хартата на основните права 
на Европейския съюз.

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Крайната цел на Стратегията за 
цифровия единен пазар, е свързаният 
цифров единен пазар да донесе трайни 
икономически и социални ползи. 
Потребителите в Съюза все още не 
могат да се възползват докрай от цените 
и избора, които единният пазар може да 
предложи, тъй като трансграничните 
онлайн сделки все още са много 
ограничени. Разпокъсаността също така 
ограничава пазарното търсене за 
трансгранични сделки на електронната 
търговия. Необходими са и съгласувани 
действия, за да се гарантира, че новото 
електронно съдържание също така е 
изцяло на разположение на хората с 
увреждания. Поради това е необходимо 
изискванията за достъпност да бъдат 
хармонизирани в рамките на целия 
цифров единен пазар и да се гарантира, 
че всички граждани на Съюза, 
независимо от техните способности, 
могат да се ползват от неговите 
предимства.

(10) Крайната цел на Стратегията за 
цифровия единен пазар е свързаният 
цифров единен пазар да донесе трайни 
икономически и социални ползи чрез 
улесняване на търговията и 
повишаване на заетостта в рамките 
на Съюза. Потребителите в Съюза все 
още не могат да се възползват докрай от 
цените и избора, които единният пазар 
може да предложи, тъй като 
трансграничните онлайн сделки все още 
са много ограничени. Разпокъсаността 
също така ограничава пазарното търсене 
за трансгранични сделки на 
електронната търговия. Необходими са 
и съгласувани действия, за да се 
гарантира, че новото електронно 
съдържание също така е изцяло на 
разположение на хората с увреждания. 
Поради това е необходимо изискванията 
за достъпност да бъдат хармонизирани в 
рамките на целия цифров единен пазар и 
да се гарантира, че всички граждани на 
Съюза, независимо от техните 
способности, могат да се ползват от 
неговите предимства.
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Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Влизането на Конвенцията в 
действие като част от правната уредба 
на държавите членки предполага 
необходимостта от приемане на 
допълнителни национални разпоредби 
относно достъпността на продуктите и 
услугите, които без действия от страна 
на Съюза биха продължили да 
задълбочават различията между 
националните разпоредби.

(13) Влизането на Конвенцията в 
действие като част от правната уредба 
на държавите членки предполага 
необходимостта от приемане на 
допълнителни национални разпоредби 
относно достъпността на продуктите и 
услугите, както и на архитектурната 
среда, свързана с предоставянето на 
стоки и услуги, които без действия от 
страна на Съюза биха продължили да 
задълбочават различията между 
националните разпоредби.

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) В съответствие с Конвенцията 
Европейската стратегия за хората с 
увреждания за 2010—2020 г., озаглавена 
„Подновен ангажимент за Европа без 
бариери“33, определя достъпността като 
една от осемте области на действие и 
има за цел да гарантира достъпността на 
продуктите и услугите.

(15) В съответствие с Конвенцията 
Европейската стратегия за хората с 
увреждания за 2010 – 2020 г., озаглавена 
„Подновен ангажимент за Европа без 
бариери“33, определя достъпността като 
една от осемте области на действие, 
която представлява основна 
предпоставка за участие в 
обществото и има за цел да гарантира 
достъпността на продуктите и услугите.

__________________ __________________

33 COM(2010) 636. 33 COM(2010)636.

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 17
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Всеки продукт и всяка услуга
трябва да съответства на 
изискванията за достъпност, определени 
в член 3 и изброени в приложение I, за
да бъде достъпен(на) за хората с 
увреждания и за по-възрастните хора. 
Задълженията за достъпност на 
електронната търговия се прилагат също 
така за продажбата по интернет на 
услуги съгласно член 1, параграф 2, 
букви a) – д) от настоящата директива.

(17) За всеки продукт и всяка услуга, 
попадащи в обхвата на настоящата 
директива, следва да е на 
разположение доклад за достъпност, 
описващ кои от изискванията за 
достъпност, определени в член 3 и 
изброени в приложение I, са 
приложени, така че продуктът или 
услугата да бъдат достъпни за хората 
с увреждания и за по-възрастните хора. 
Докладът за достъпността 
представлява списък или изложение 
на характеристиките по отношение 
на достъпността, които са част от 
общото описание на продукта 
съгласно изискванията на 
приложение ІІ, както и на услугите 
съгласно изискванията на 
приложение ІІІ. Задълженията за 
достъпност на електронната търговия се 
прилагат също така за продажбата по 
интернет на услуги съгласно член 1, 
параграф 2, букви a) – д) от настоящата 
директива.

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Необходимо е изискванията за 
достъпност да бъдат въведени с 
възможно най-малко тежест за 
стопанските субекти и държавите 
членки, като по-специално в обхвата 
се включат само продукти и услуги, 
които са внимателно подбрани.

(18) Необходимо е да се въведат 
изисквания за достъпност, които 
позволяват на всички хора с 
функционални ограничения, 
включително на хората с 
увреждания, да  използват 
пълноценно продуктите и услугите, 
както и инфраструктурата, 
обхванати от настоящата 
директива. Изискванията за 
достъпност следва да бъдат въведени 
с възможно най-малко тежест за 
стопанските субекти и държавите 
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членки.

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) В някои ситуации общите
изисквания за достъпност на 
архитектурната среда ще улеснят
свободното движение на свързаните
услуги и на хората с увреждания. 
Поради това настоящата директива дава 
възможност на държавите членки да 
включат архитектурната среда, 
използвана за предоставянето на 
услугите, попадащи в обхвата на 
настоящата директива, като така 
гарантират съответствие с изискванията 
за достъпност, определени в 
приложение Х.

(23) Общите изисквания за 
достъпност на архитектурната среда са 
важни за продуктите и са от основно 
значение от гледна точка на 
гарантиране на достъпни услуги и 
следва да улесняват свободното 
движение на хората с увреждания. 
Поради това настоящата директива 
задължава държавите членки да 
включат изцяло архитектурната среда, 
използвана за предоставянето на 
услугите, попадащи в обхвата на 
настоящата директива, като така 
гарантират съответствие с изискванията 
за достъпност, определени в 
приложение Х.

Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 25 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25a) При определянето и 
класифицирането на нуждите на 
хората с увреждания, които 
продуктът или услугата има за цел да 
задоволи, принципът на универсалния 
дизайн следва да се разглежда в 
светлината на Общия коментар № 2 
(2014 г.) относно член 9 от 
Конвенцията на ООН за правата на 
хората с увреждания1а .

__________________

1a https://documents-dds-
ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/G14/033/13/
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Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Всички стопански субекти, които 
имат участие във веригата на доставки и 
дистрибуция следва да гарантират, че 
предоставят на пазара само продукти и 
услуги, които съответстват на 
изискванията за достъпност на 
настоящата директива. Необходимо е да 
се предвиди ясно и пропорционално 
разпределение на задълженията, което 
съответства на ролята на всеки субект в 
процеса на доставка и дистрибуция.

(28) Всички стопански субекти, които 
имат участие във веригата на доставки и 
дистрибуция следва да гарантират, че 
предоставят на пазара само продукти, 
които съответстват на изискванията за 
достъпност на настоящата директива, 
включително изискванията за 
докладване. Необходимо е да се 
предвиди ясно и пропорционално 
разпределение на задълженията, което 
съответства на ролята на всеки субект в 
процеса на доставка и дистрибуция.

Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Настоящата директива следва да 
спазва принципа „Мисли първо за 
малките предприятия!“ и да отчита 
административната тежест, с която се 
сблъскват МСП. В нея следва да бъдат 
определени облекчени правила по 
отношение на оценяването на 
съответствието и да бъдат предвидени 
предпазни клаузи за стопанските 
субекти, вместо да се предвиждат 
общи изключения и дерогации за този 
вид предприятия. Следователно при 
определянето на правилата за избора и 
изпълнението на най-подходящите 
процедури за оценяване на 
съответствието следва да бъде отчитано 
положението на МСП и задълженията за 
оценяване на съответствието следва да 

(37) Настоящата директива следва да 
бъде широкообхватна, като 
същевременно отчита 
административната тежест и 
финансовите разходи, с която се 
сблъскват МСП. В нея следва да бъдат 
определени точни и ефективни
правила по отношение на оценяването 
на съответствието. Изключения от 
правилата за оценяване на 
съответствието следва да се
тълкуват строго съгласно 
настоящата директива. Следователно 
при определянето на правилата за 
избора и изпълнението на най-
подходящите процедури за оценяване на 
съответствието следва да бъде отчитано 
положението на МСП и задълженията за 
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бъдат ограничени до степен да не 
създават прекомерна тежест за МСП. 
Освен това органите за надзор на пазара 
следва да работят пропорционално на 
размера на предприятията и на малкия 
сериен и несериен характер на 
засегнатите производства, без да 
създават ненужни специални и 
неподходящи за МСП решения и без да 
излагат на риск защитата на 
обществените интереси.

оценяване на съответствието следва да 
бъдат ограничени до степен да не 
създават прекомерна тежест за МСП. 
Освен това органите за надзор на пазара 
следва да работят пропорционално на 
размера на предприятията и на малкия 
сериен и несериен характер на 
засегнатите производства, без да 
създават ненужни специални и 
неподходящи за МСП решения и без да 
излагат на риск защитата на 
обществените интереси.

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) С цел улесняване на оценяването 
на съответствието с приложимите 
изисквания е необходимо да се 
предвиди презумпция за съответствие за 
продуктите и услугите, които отговарят 
на доброволните хармонизирани 
стандарти, приети съгласно Регламент 
(ЕС) № 1025/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета с цел определяне 
на подробните технически 
спецификации по отношение на тези 
изисквания. Комисията вече е отправила 
към европейските организации по 
стандартизация няколко искания за 
стандартизация в сферата на 
достъпността, които биха били 
относими към разработването на 
хармонизираните стандарти.

(39) С цел улесняване на оценяването 
на съответствието с приложимите 
изисквания по отношение на 
достъпността е необходимо да се 
предвиди презумпция за съответствие за 
продуктите и услугите, които отговарят 
на доброволните хармонизирани 
стандарти, приети съгласно Регламент 
(ЕС) № 1025/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета39 с цел 
определяне на подробните технически 
спецификации по отношение на тези 
изисквания. Комисията вече е отправила 
към европейските организации по 
стандартизация няколко искания за 
стандартизация в сферата на 
достъпността, които биха били 
относими към разработването на 
хармонизираните стандарти.

__________________ __________________

39 Регламент (ЕС) № 1025/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2012 г. относно 
европейската стандартизация, за 
изменение на директиви 89/686/ЕИО и 
93/15/ЕИО на Съвета и на директиви 
94/9/ЕО, 94/25/ЕО, 95/16/ЕО, 97/23/ЕО, 

39 Регламент (ЕС) № 1025/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2012 г. относно 
европейската стандартизация, за 
изменение на директиви 89/686/ЕИО и 
93/15/ЕИО на Съвета и на директиви 
94/9/ЕО, 94/25/ЕО, 95/16/ЕО, 97/23/ЕО, 
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98/34/ЕО, 2004/22/ЕО, 2007/23/ЕО, 
2009/23/ЕО и 2009/105/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Решение 87/95/ЕИО на 
Съвета и на Решение № 1673/2006/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 12).

98/34/ЕО, 2004/22/ЕО, 2007/23/ЕО, 
2009/23/ЕО и 2009/105/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Решение 87/95/ЕИО на 
Съвета и на Решение № 1673/2006/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 12).

Изменение 17

Предложение за директива
Съображение 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40) Когато липсват хармонизирани 
стандарти и когато това е необходимо с 
цел хармонизация на пазара, Комисията 
следва да може да приема актове за 
изпълнение, с които да определя общи 
технически спецификации по 
отношение на изискванията за 
достъпност, определени в настоящата 
директива.

(Не се отнася до българския текст.)
  

Изменение 18

Предложение за директива
Съображение 42

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42) За оценката на съответствието на 
продукти в настоящата директива 
следва да се използва вътрешния 
производствен контрол от модул А, 
описан в приложение II към Решение № 
768/2008/ЕО, тъй като той дава
възможност на стопанските субекти да 
докажат, а на компетентните органи —
да гарантират, че продуктите, които се 
предоставят на пазара, съответстват на 
изискванията за достъпност, без 
същевременно да се налага 
непропорционална тежест.

(42) За оценката на съответствието на 
продукти в настоящата директива 
следва да се използва вътрешния 
производствен контрол от модул А, 
описан в приложение II към Решение № 
768/2008/ЕО, тъй като той дава 
възможност на стопанските субекти да 
докажат, а на компетентните органи – да 
гарантират, че продуктите, които се 
предоставят на пазара, съответстват на 
изискванията за достъпност в 
съответствие с доклада на 
производителя относно 
характеристиките по отношение на 
достъпността, придружаващ 
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въпросното устройство, без 
същевременно да се налага 
непропорционална тежест.

Изменение 19

Предложение за директива
Съображение 44

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44) Маркировката „CE“, указваща 
съответствието на продукта с 
изискванията за достъпност, е видимата 
последица от цял един процес, 
включващ оценяване на съответствието 
в широк смисъл. Настоящата директива 
следва да следва общите принципи, 
уреждащи маркировката „CE“ в 
Регламент (ЕО) № 765/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета, в 
който се определят изискванията за 
акредитация и надзор на пазара във 
връзка с предлагането на пазара на 
продукти.

(44) Маркировката „CE“, указваща 
съответствието на продукта с 
изискванията за достъпност, е видимата 
последица от цял един процес, 
включващ оценяване на съответствието 
в широк смисъл. Настоящата директива 
следва да следва общите принципи, 
уреждащи маркировката „CE“ в 
Регламент (ЕО) № 765/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета40. 
Държавите членки следва да обменят 
добри практики във връзка с 
процедурите за оценка на достъпните 
продукти и услуги и следва редовно да 
се информират помежду си за 
наличието на експерти по въпросите 
на достъпните стоки и продукти в 
сътрудничество с обединенията на 
организации, работещи в областта на 
достъпността и представляващи 
хората с увреждания.

__________________ __________________

40 Регламент (ЕО) № 765/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета от 9 
юли 2008 г. за определяне на 
изискванията за акредитация и надзор 
на пазара във връзка с предлагането на 
пазара на продукти и за отмяна на 
Регламент (ЕИО) № 339/93 (ОВ L 218, 
13.8.2008 г., стр. 30).

40 Регламент (ЕО) № 765/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета от 9 
юли 2008 г. за определяне на 
изискванията за акредитация и надзор 
на пазара във връзка с предлагането на 
пазара на продукти и за отмяна на 
Регламент (ЕИО) № 339/93 (ОВ L 218, 
13.8.2008 г., стр. 30).

Изменение 20

Предложение за директива
Член -1 (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член -1

Цели

С цел да се подобри функционирането 
на вътрешния пазар, настоящата 
директива е насочена към 
сближаването на законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби на държавите членки и 
премахването на пречките пред 
свободното движение на достъпни 
продукти и услуги.

Изменение 21

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – буква а 

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) компютърен хардуер и 
компютърни операционни системи с 
общо предназначение;

а) компютърен хардуер и 
компютърни операционни системи с 
общо предназначение и домакински 
уреди, използвани посредством 
потребителски интерфейс с ИКТ;

Изменение 22

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) следните терминали на 
самообслужване:

б) терминали на самообслужване, 
като например:

i) терминални устройства АТМ; i) терминални устройства АТМ;

ii) платежни терминали;

ii) автомати за продажба на билети; iii) автомати за продажба на билети;

iii) автомати за регистрация на 
пътници.

iv) автомати за регистрация на 
пътници.
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Изменение 23

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) Услуги на аудиовизуалните 
медии и свързано с тях потребителско 
оборудване с авангардни възможности 
за компютърна обработка

б) Услуги на аудиовизуалните 
медии, търговски и публично
финансирани медии и новинарски 
уебсайтове, и свързаното с тях 
потребителско оборудване с авангардни 
възможности за компютърна обработка

Изменение 24

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) услуги за въздушен, автобусен, 
железопътен и воден транспорт на 
пътници;

в) услуги за въздушен, автобусен, 
железопътен и воден транспорт на 
пътници и свързаната 
инфраструктура;

Изменение 25

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „универсален дизайн“, или 
„дизайн за всички“, означава 
проектното решение на продукти, среди, 
програми и услуги да бъде използваемо 
за всички, във възможно най-голяма 
степен, без необходимост от адаптиране 
или специално проектно решение; 
„универсалният дизайн“ не изключва 
помощните средства за конкретни групи 
лица с функционални ограничения, 
включително за лицата с увреждания, 
когато такива са необходими;

(2) „универсален дизайн“, или 
„дизайн за всички“, означава 
проектното решение на продукти, среди, 
програми и услуги да бъде използваемо 
за всички, във възможно най-голяма 
степен, без необходимост от адаптиране 
или специално проектно решение; 
„универсалният дизайн“ не изключва 
помощните средства за конкретни групи 
лица, включително за лицата с 
увреждания, когато такива са 
необходими;
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Изменение 26

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) „продукт“ означава вещество, 
препарат или стока, създадени чрез 
производствен процес, различни от 
храна, фураж, живи растения и животни, 
продукти с човешки произход и 
растителни и животински продукти, 
пряко свързани с тяхното бъдещо 
възпроизводство;

(5) „продукт“ означава вещество, 
препарат или стока, създадени чрез 
производствен процес, различни от 
храна, фураж, живи растения и животни, 
продукти с човешки произход и 
растителни и животински продукти, 
пряко свързани с тяхното бъдещо 
възпроизводство в съответствие с 
Директива 2001/95/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета46a, с 
изключенията, предвидени в 
настоящата директива;

_____________________________

46a Директива 2001/95/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 3 декември 2001 г. относно общата 
безопасност на продуктите (ОВ L 11, 
15.1.2002 г., стр. 4).

Изменение 27

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 5 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5a) „доставчик на услуги“ означава 
всяко физическо или юридическо лице 
в Съюза по смисъла на член 56 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз, установено в 
държава членка и предлагащо или 
предоставящо услуга, която попада в 
приложното поле на настоящата 
директива;

Изменение 28

Предложение за директива
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Член 2 – параграф 1 – точка 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) „електронна търговия“ означава 
онлайн продажбата на продукти и 
услуги.

(21) „електронна търговия“ означава 
онлайн продажбата на продукти и 
услуги, включително всякакви 
елементи на трети страни, 
необходими за извършването на 
онлайн продажбата.

Изменение 29

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21a) „помощни технологии“ 
означава всеки артикул, всяка част 
от оборудване или система от 
продукти, използвана за увеличаване, 
запазване или подобряване на 
функционалните умения на лицата с 
функционални ограничения, 
включително на хората с 
увреждания;

Изменение 30

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21б) „услуга за достъп“ означава 
услуга като аудиоописание, субтитри 
за глухи хора и за хора с увреден слух, 
както и жестомимичен език, която 
подобрява достъпността на аудио-
визуалното съдържание за хората с 
увреждания;

Изменение 31

Предложение за директива
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Член 2 – параграф 1 – точка 21 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21в) „аудиоописание“ означава 
допълнителен звуков разказ, 
комбиниран с диалога, описващ 
значими аспекти на визуалното 
съдържание на аудио-визуалните 
медии, което не може да бъде 
разбрано само от основния 
звукозапис;

Изменение 32

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21г) „субтитри за глухи хора и за 
хора с увреден слух“ означава 
синхронизирани визуални текстови 
алтернативи за словесна и несловесна 
аудиоинформация, необходима за 
разбиране на медийното съдържание;

Изменение 33

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 д (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21д) „звукови субтитри“ или 
аудиосубтитри означава четене на 
глас на субтитри на националния 
език, когато диалозите са на различен 
език;

Изменение 34

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 e (нова)



AD\1121393BG.docx 19/96 PE594.023v02-00

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21е) „текст в реално време“ 
означава комуникация чрез предаване 
на текст, чиито знаци се предават 
от терминал в момента на изписване, 
така че комуникацията се възприема 
от ползвателя като непрекъсната;

Изменение 35

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 ж (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21ж) „средство за редактиране“ 
означава всеки софтуер или набор от 
софтуерни компоненти, който може 
да бъде използван от авторите, 
самостоятелно или в 
сътрудничество, за създаването или 
изменянето на съдържание с цел 
използване от други лица, 
включително и други автори;

Изменение 36

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 з (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21з) „услуги за предаване“ означава 
услуги за телефония, които са 
извършвани от преводач(и) или 
преводачески софтуер и позволяват 
на хората, които са глухи или с 
увреден слух, или които имат говорни 
смущения, да комуникират по 
телефон с помощта на преводач 
(преводачески софтуер) с лице, което 
може да чува или комуникира по 
начин, който е „функционално 
еквивалентен“ на способността на 
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лице без увреждания;

Изменение 37

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компютърният хардуер и 
компютърните операционни системи с 
общо предназначение трябва да 
отговарят на изискванията, определени 
в раздел І от приложение І.

2. Компютърният хардуер и 
компютърните операционни системи с 
общо предназначение, както и 
домакинските уреди, използвани 
посредством потребителски 
интерфейс с ИКТ, трябва да отговарят 
на изискванията, определени в раздел І 
от приложение I.

Изменение 38

Предложение за директива
Член 3 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Следните терминали на 
самообслужване: терминални 
устройства АТМ, автомати за продажба 
на билети и автомати за регистрация на 
пътници, трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел ІІ от 
приложение І.

3. Терминали на самообслужване: 
терминални устройства АТМ, автомати 
за продажба на билети, платежни 
терминали и автомати за регистрация 
на пътници, трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел ІІ от 
приложение І.

Изменение 39

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Услугите за телефония, 
включително услугите за връзка със 
службите за спешно реагиране, и 
свързаното с тях потребителско крайно 
оборудване с авангардни възможности 
за компютърна обработка трябва да 

4. Услугите за телефония, 
включително услугите за връзка със 
службите за спешно реагиране, и 
свързаното с тях потребителско крайно 
оборудване с авангардни възможности 
за компютърна обработка трябва да 



AD\1121393BG.docx 21/96 PE594.023v02-00

BG

отговарят на изискванията, определени 
в раздел ІІІ от приложение І.

отговарят на изискванията, определени 
в раздел ІІІ от приложение І. 
Държавите членки гарантират 
наличието на поне една услуга за 
предаване, основаваща се на текст, и 
една услуга за предаване, основаваща 
се на видеокомуникация, на цялата си 
територия и като се консултират с 
организации на ползвателите, 
включително с организации, 
представляващи хора с увреждания, и 
гарантират, че тези услуги за 
предаване са оперативно съвместими 
с услугите за телефония. Държавите 
членки също така гарантират 
наличието на аудио комуникация, 
видео комуникация и комуникация 
чрез текст в реално време с 
националните, регионалните и 
местните служби за спешно 
реагиране като се следва подходът за 
цялостен разговор.

Изменение 40

Предложение за директива
Член 3 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5 Аудио-визуалните медийни 
услуги и свързаното с тях 
потребителско крайно оборудване с 
авангардни възможности за компютърна 
обработка трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел ІV от 
приложение І.

5. Аудио-визуалните медийни 
услуги, търговски и публично 
финансирани медии и новинарски 
уебсайтове, и свързаното с тях 
потребителско крайно оборудване с 
авангардни възможности за компютърна 
обработка трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел ІV от 
приложение І.

Изменение 41

Предложение за директива
Член 3 – параграф 5 – алинея 1 а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Най-късно до датата, посочена в член 
27, параграф 2, доставчиците на 
аудио-визуални медийни услуги, които 
осъществяват радио- и телевизионно 
разпространение в ЕС, осигуряват 
достъпност на услугите си, както 
следва:

– най-малко 75% от общата 
програмна схема включва субтитри за 
глухи хора и хора с увреден слух;

– най-малко 75% от общата 
програмна схема със субтитри на 
националния език включва звукови 
субтитри;

– най-малко 5% от общата програмна 
схема включва аудиоописание;

– най-малко 5% от общата програмна 
схема включва превод на 
жестомимичен език.

Изменение 42

Предложение за директива
Член 3 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Услугите за въздушен, 
автобусен, железопътен и воден 
пътнически превоз, услугите, базирани 
на мобилни устройства, терминалите за 
интелигентно издаване на билети и за 
информация в реално време и 
терминалите на самообслужване, 
автоматите за продажба на билети и 
автоматите за регистрация на пътници, 
използвани за предоставянето на услуги 
за пътнически превоз, трябва да 
отговарят на съответните изисквания, 
определени в раздел V от приложение І.

6. Инфраструктурата и услугите
за въздушен, автобусен, железопътен и 
воден пътнически превоз, 
уебсайтовете, услугите, базирани на 
мобилни устройства, терминалите за 
интелигентно издаване на билети и за 
информация в реално време и 
терминалите на самообслужване, 
автоматите за продажба на билети и 
автоматите за регистрация на пътници, 
използвани за предоставянето на услуги 
за пътнически превоз, трябва да 
отговарят на съответните изисквания, 
определени в раздели V и Х от 
приложение І.
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Изменение 43

Предложение за директива
Член 3 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Банковите услуги, уебсайтовете, 
базираните на мобилни устройства 
банкови услуги, терминалите на 
самообслужване, включително 
терминалните устройства АТМ, 
използвани за предоставянето на 
банкови услуги, трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел VІ от 
приложение І.

7. Банковите услуги, уебсайтовете, 
базираните на мобилни устройства 
банкови услуги и платежните 
терминали, терминалите на 
самообслужване, включително 
терминалните устройства АТМ, 
използвани за предоставянето на 
банкови услуги, трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел VІ от 
приложение І.

Изменение 44

Предложение за директива
Член 3 – параграф 9 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съдържанието, генерирано от 
ползватели, е освободено от 
изискванията, посочени в раздел VІІІ 
от приложение І, но същевременно 
наличните средства за редактиране 
са достъпни за хората с увреждания и 
улесняват създаването на достъпно 
съдържание в съответствие с 
правилата в настоящата директива.

Изменение 45

Предложение за директива
Член 3 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Държавите членки могат да 
решат — с оглед на националните 
условия — че архитектурната среда, 
използвана от клиентите на услуги за 
пътнически превоз, включително 

10. Държавите членки гарантират,
че архитектурната среда, използвана от 
клиентите на услуги за пътнически 
превоз, включително средата, 
управлявана от доставчиците на 
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средата, управлявана от доставчиците 
на услугата и от операторите на 
инфраструктурата, както и 
архитектурната среда, използвана от 
клиентите на банкови услуги и центрове 
за обслужване на клиенти, както и на 
магазини в рамките на дейността на 
телефонни оператори, трябва също да
отговарят на изискванията за 
достъпност от приложение І, раздел X, с 
цел да увеличат максимално тяхното 
използване от лицата с функционални 
ограничения, в т.ч. лицата с 
увреждания.

услугата и от операторите на 
инфраструктурата, както и 
архитектурната среда, използвана от 
клиентите на банкови услуги и центрове 
за обслужване на клиенти, както и на 
магазини в рамките на дейността на 
телефонни оператори, отговарят на 
изискванията за достъпност от 
приложение І, раздел X, с цел да 
увеличат максимално тяхното 
използване от лицата с функционални 
ограничения, в т.ч. лицата с 
увреждания.

Изменение 46

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато съответствието на един продукт 
с приложимите изисквания за 
достъпност е доказано от такава 
процедура, производителите изготвят 
ЕС декларация за съответствие и 
нанасят маркировката „СЕ“.

Когато съответствието на един продукт 
с приложимите изисквания за 
достъпност е доказано от такава 
процедура, производителите изготвят 
ЕС декларация за съответствие и 
нанасят маркировката „СЕ“. Те 
допълнително обозначават ясно 
достъпността, например с надпис 
„Достъпен продукт“.

Изменение 47

Предложение за директива
Член 5 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Производителите поддържат 
регистър на жалбите, 
несъответстващите продукти и 
изземванията на продукти и следят за 
информираността на дистрибуторите 
относно подобен мониторинг.

4. Производителите поддържат 
регистър на жалбите, с препратка към 
идентифицираните групи лица с 
увреждания, на несъответстващите 
продукти и изземванията на продукти и 
следят за информираността на 
дистрибуторите относно подобен 
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мониторинг.

Изменение 48

Предложение за директива
Член 5 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Производителите гарантират, че 
продуктът се придружава от инструкции 
и информация за безопасност на език, 
лесно разбираем за потребителите и 
крайните ползватели, определен от 
съответната държава членка.

7. Производителите гарантират, че 
продуктът се придружава от инструкции 
и информация за безопасност на език, 
лесно разбираем за потребителите и 
крайните ползватели, определен от 
съответната държава членка и в 
множество достъпни формати.

Изменение 49

Предложение за директива
Член 5 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Производителите, които считат 
или имат основание да считат, че даден 
продукт, който са пуснали на пазара, не 
съответства на настоящата директива, 
незабавно предприемат необходимите 
корективни мерки, за да приведат 
продукта в съответствие, да го изтеглят 
или да го изземат, ако това е 
целесъобразно. Освен това, когато 
продуктът крие риск, свързан с 
достъпността, производителите 
незабавно информират за това 
компетентните национални органи на 
държавите членки, в които са 
предоставили продукта на пазара, като 
предоставят подробни данни, по-
специално за несъответствието и за 
евентуално предприетите корективни 
мерки.

8. Производителите, които считат 
или имат основание да считат, че даден 
продукт, който са пуснали на пазара, не 
съответства на настоящата директива, 
незабавно предприемат необходимите 
корективни мерки, за да приведат 
продукта в съответствие, да го изтеглят 
или да го изземат, ако това е 
целесъобразно. Освен това, когато 
продуктът се характеризира с липса на 
достъпност, производителите 
незабавно информират за това 
компетентните национални органи на 
държавите членки, в които са 
предоставили продукта на пазара, като 
предоставят подробни данни, по-
специално за несъответствието и за 
евентуално предприетите корективни 
мерки.



PE594.023v02-00 26/96 AD\1121393BG.docx

BG

Изменение 50

Предложение за директива
Член 7 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Преди да пуснат един продукт на 
пазара, вносителите гарантират, че 
процедурата за оценяване на 
съответствието, определена в 
приложение ІІ, е проведена от 
производителя. Те гарантират, че 
производителят е изготвил техническата 
документация, изисквана в посоченото 
приложение, че на продукта е нанесена 
маркировката „СЕ“ и че той се 
придружава от необходимите 
документи, както и че производителят е 
изпълнил изискванията, посочени в член 
5, параграфи 5 и 6.

2. Преди да пуснат един продукт на 
пазара, вносителите гарантират, че 
процедурата за оценяване на 
съответствието, определена в 
приложение ІІ въз основа на доклада на 
производителя относно 
достъпността, е проведена от 
производителя. Те гарантират, че 
производителят е изготвил техническата 
документация, изисквана в посоченото 
приложение, че на продукта е нанесена 
маркировката „СЕ“ и че той се 
придружава от необходимите 
документи, както и че производителят е 
изпълнил изискванията, посочени в член 
5, параграфи 5 и 6.

Изменение 51

Предложение за директива
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Доставчиците на услуги изготвят 
необходимата информация в 
съответствие с приложение ІІІ, с която 
се обяснява по какъв начин услугите
изпълняват изискванията за достъпност, 
посочени в член 3. Информацията се 
предоставя на обществеността в писмен 
и устен вид, включително по начин, 
който е достъпен за лицата с 
функционални ограничения и за 
лицата с увреждания. Доставчиците на 
услуги съхраняват тази информация за 
срока на предоставяне на услугата.

2. Доставчиците на услуги изготвят 
необходимата информация в 
съответствие с приложение ІІІ, с която 
се обяснява по какъв начин техните 
услуги изпълняват изискванията за 
достъпност, посочени в член 3. 
Информацията се предоставя на 
обществеността в множество 
достъпни формати. Доставчиците на 
услуги съхраняват тази информация за 
срока на предоставяне на съответната 
услуга.
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Изменение 52

Предложение за директива
Член 11 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Доставчиците на услуги 
гарантират, че са налице процедури, 
гарантиращи, че с течение на времето 
предоставянето на услуги продължава 
да бъде в съответствие с изискванията 
за достъпност, посочени в член 3. 
Промените в характеристиките на 
предоставянето на услугата и промените 
в изискванията за достъпност, посочени 
в член 3, трябва да бъдат отчитани по 
подходящ начин от доставчиците на 
услуги. В случай на несъответствие 
доставчиците на услуги предприемат 
необходимите корективни мерки за 
привеждане на услугата в съответствие 
с изискванията за достъпност, посочени 
в член 3.

3. Доставчиците на услуги 
гарантират, че са налице процедури, 
гарантиращи, че с течение на времето 
предоставянето на услуги продължава 
да бъде в съответствие с изискванията 
за достъпност, посочени в член 3, и 
гарантират, че в рамките на 
портфолиото, което предлагат, 
всички групи от лица с увреждания 
имат достъп, доколкото е възможно, 
до наличните услуги, отговарящи на 
техните потребности от гледна 
точка на достъпността. Промените в 
характеристиките на предоставянето на 
услугата и промените в изискванията за 
достъпност, посочени в член 3, трябва 
да бъдат отчитани по подходящ начин 
от доставчиците на услуги. В случаи на 
несъответствие доставчиците на услуги 
предприемат необходимите корективни 
мерки за привеждане на услугата в 
съответствие с изискванията за 
достъпност, посочени в член 3.

Изменение 53

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Изискванията за достъпност, 
посочени в член 3, се прилагат 
дотолкова, доколкото не внасят 
значителна промяна на аспект или 
характеристика на продукт или услуга, 
които водят до изменение на основното 
естество на продукта или услугата.

1. Изискванията за достъпност, 
посочени в член 3, се прилагат 
дотолкова, доколкото не внасят 
значителна промяна на аспект или 
характеристика на продукт или услуга, 
които водят до изменение на основното 
естество на съответния продукт или 
съответната услуга. Производителят 
може да избере да изпълнява 
изискванията за достъпност чрез 
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включване на съвместими 
компоненти на трета страна, когато 
при това включване компонентите се 
превръщат в неразделна част от 
продукта и то не води до 
допълнителни разходи за ползвателя.

Изменение 54

Предложение за директива
Член 12 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) очакваните разходи и ползи за 
стопанските субекти спрямо очакваните 
ползи за лицата с увреждания, като се 
отчита честотата и продължителността 
на използване на конкретния продукт 
или конкретната услуга.

б) очакваните допълнителни 
разходи и ползи за стопанските субекти 
спрямо очакваните ползи за лицата с 
функционални ограничения, 
включително лицата с увреждания, 
като се отчита честотата и 
продължителността на използване на 
конкретния продукт или конкретната 
услуга.

Изменение 55

Предложение за директива
Член 12 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Тежестта не се счита за 
прекомерна, когато е компенсирана чрез 
финансиране от източници, различни от 
собствени средства на стопанския 
субект, независимо дали публични или 
частни.

4. Тежестта не се счита за 
прекомерна, когато е компенсирана чрез 
финансиране от източници, различни от 
собствени средства на стопанския 
субект, независимо дали публични или 
частни. Липсата на приоритет, 
планиране или знания не се счита за 
легитимно оправдание да се твърди, 
че тежестта е непропорционална.

Изменение 56

Предложение за директива
Член 12 – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Оценката доколко 
съответствието с изискванията за 
достъпност по отношение на продукти 
или услуги води до основно изменение 
или прекомерна тежест се извършва от 
стопанския субект.

5. Оценката доколко 
съответствието с изискванията за 
достъпност по отношение на продукти 
или услуги води до основно изменение 
или прекомерна тежест се извършва от 
стопанския субект, като се извършват 
консултации с потребителски 
организации и експерти по 
изискванията за достъпност към 
националния орган за надзор на 
пазара.

Изменение 57

Предложение за директива
Член 12 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Когато стопанските субекти са 
използвали изключението, предвидено в 
параграфи 1 – 5, за конкретен продукт 
или услуга, те уведомяват съответния 
орган за надзор на пазара на държавата 
членка, на чийто пазар се пуска или 
предоставя продуктът или услугата. 
Уведомленията включват оценката, 
посочена в параграф 3. 
Микропредприятията са освободени от 
това изискване за уведомяване, но 
трябва да могат да представят при 
поискване съответната документация от 
съответния орган за надзор на пазара.

6. Когато стопанските субекти са 
използвали изключението, предвидено в 
параграфи 1 – 5, за конкретен продукт 
или услуга, те уведомяват съответния 
орган за надзор на пазара на държавата 
членка, на чийто пазар се пуска или 
предоставя продуктът или услугата. 
Уведомленията включват оценката, 
посочена в параграф 3. С цел 
предоставяне на освобождаване по 
силата на такова изключение, 
органът за надзор на пазара проверява 
всички оценки, освен ако 
икономическият оператор е 
предоставил оценка, издадена от 
независима трета организация, която 
има официално разрешение от органа 
за надзор на пазара.
Микропредприятията са освободени от 
това изискване за уведомяване, но 
трябва да могат да представят при 
поискване съответната документация от 
съответния орган за надзор на пазара.
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Изменение 58

Предложение за директива
Член 12 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. Следва да се установи 
структуриран диалог между 
съответните заинтересовани 
страни, включително лицата с 
увреждания и техните 
представителни организации, и 
органите за надзор на пазара, за да се 
гарантира установяването на 
подходящи, съгласувани принципи за 
оценката на освобождаванията.

Изменение 59

Предложение за директива
Член 12 – параграф 6 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6б. Държавите членки се 
насърчават да предоставят стимули 
и насоки за микропредприятията, за 
да се улесни прилагането на 
настоящата директива. Процедурите 
и насоките се разработват след 
консултация със съответните 
заинтересовани страни, включително 
лицата с увреждания и техните 
представителни организации.

Изменение 60

Предложение за директива
Член 19 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато органите за надзор на пазара на 
държава членка предприемат действие 
съгласно член 20 от Регламент (ЕО) № 
765/2008 или когато имат основателна 

Когато органите за надзор на пазара на 
държава членка предприемат действие 
съгласно член 20 от Регламент (ЕО) № 
765/2008 или когато имат основателна 
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причина да считат, че даден продукт, 
който попада в приложното поле на 
настоящата директива, представлява 
риск във връзка с аспектите на 
достъпността, обхванати в 
настоящата директива, те извършат 
оценка на съответния продукт, която 
обхваща всички изисквания, определени 
в настоящата директива. Съответните 
стопански субекти оказват пълно 
сътрудничество на органите за надзор 
на пазара.

причина да считат, че даден продукт, 
който попада в приложното поле на 
настоящата директива, се 
характеризира ясно и безспорно във 
всяко едно отношение с липса на 
достъпност, съгласно предвиденото в 
настоящата директива, те извършат 
оценка на съответния продукт, която 
обхваща всички изисквания, определени 
в настоящата директива. Съответните 
стопански субекти оказват пълно 
сътрудничество на органите за надзор 
на пазара.

Изменение 61

Предложение за директива
Член 21 – параграф 1 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) Когато е приложимо, към всеки 
съответен законодателен акт на 
Съюза или към разпоредбите в 
законодателството на Съюза, 
отнасящи се до достъпността за 
хората с увреждания.

Изменение 62

Предложение за директива
Член 22 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) прогнозните разходи и ползи за 
съответните компетентни органи спрямо 
прогнозните ползи за хората с 
увреждания, като се отчита честотата и 
продължителността на използване на 
конкретния продукт или услуга;

б) прогнозните допълнителни 
разходи и ползи за съответните 
компетентни органи спрямо 
прогнозните ползи за хората с 
функционални ограничения, 
включително хората с увреждания, 
като се отчита честотата и 
продължителността на използване на 
конкретния продукт или услуга;
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Изменение 63

Предложение за директива
Член 22 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Оценката дали съответствието с 
изискванията за достъпност, посочени в 
член 21, налага прекомерна тежест се 
извършва от съответните компетентни 
органи.

3. Оценката дали съответствието с 
изискванията за достъпност, посочени в 
член 21, налага прекомерна тежест се 
извършва от съответните компетентни 
органи. Липсата на приоритет, време 
или знания не се счита за легитимно 
основание да се твърди, че тежестта 
е прекомерна.

Изменение 64

Предложение за директива
Член 22 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато един компетентен орган е 
използвал изключението, предвидено в 
параграфи 1, 2 и 3, за конкретен продукт 
или услуга, той уведомява Комисията за 
това. В уведомлението се включва 
оценката, посочена в параграф 2.

4. Когато един компетентен орган е 
използвал изключението, предвидено в 
параграфи 1, 2 и 3, за конкретен продукт 
или услуга, той уведомява Комисията за 
това. В уведомлението се включва 
оценката, посочена в параграф 2, и то 
се предоставя на разположение на 
обществеността в достъпни 
формати.

Изменение 65

Предложение за директива
Член 22 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Ако Комисията има основания 
да се съмнява в решението на 
съответния компетентен орган, тя 
може да поиска от работната група, 
посочена в член 25, параграф 2а, да 
представи становище относно 
оценката, посочена в параграф 2 от 
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настоящия член.

Изменение 66

Предложение за директива
Член 25 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) разпоредби, по силата на които 
потребителят може да сезира съгласно 
националното право съдилищата или 
компетентните административни органи 
с цел да се обезпечи прилагането на 
националните разпоредби, 
транспониращи настоящата директива;

а) разпоредби, по силата на които 
потребителят може да сезира в рамките 
на достъпен и всеобхватен механизъм 
за жалби съгласно националното право 
съдилищата или компетентните 
административни органи с цел да се 
обезпечи прилагането на националните 
разпоредби, транспониращи настоящата 
директива;

Изменение 67

Предложение за директива
Член 25 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. За да се гарантира 
съгласуваност при прилагането на 
изискванията, определени в 
настоящата директива, и за да се 
улесни обменът на информация и най-
добри практики между органите за 
надзор на пазара, Комисията създава 
работна група, съставена от 
представители на националните 
органи и на представителните 
организации на съответните 
заинтересовани страни, включително 
хората с увреждания и техните 
представителни организации. Когато 
Комисията прецени, че е необходимо, 
работната група представя 
становище относно обоснованите 
изключения от тези изисквания.
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Изменение 68

Предложение за директива
Приложение I – ред 2 – раздел I – колона 1 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компютърен хардуер и компютърни 
операционни системи с общо 
предназначение

компютърен хардуер и компютърни 
операционни системи с общо 
предназначение и домакински уреди, 
използвани посредством 
потребителски интерфейс с ИКТ;

Изменение 69

Предложение за директива
Приложение I – ред 2 – раздел I – колона 2 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществяват, като се спазват 
следните изисквания за достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която
следва да бъде предоставена в 
множество достъпни формати и 
която:

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата;

iii) е достъпна за сетивата;

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба; 

iv) има адекватен размер на шрифта 
с достатъчен контраст между 
знаците и техния фон с цел 
постигане на максимална четливост 
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при предвидими условия на употреба;

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне);

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне) и 
посочване на търговската марка, 
наименованието и типа на продукта, 
който:

i) отговаря на изискванията, 
посочени в буква а); 

ii) по прост и точен начин 
информира ползвателите по какъв 
начин продуктът включва 
характеристики по отношение на 
достъпността и е съвместим с 
помощни технологии;

в) инструкциите на продукта по 
отношение на неговото използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне, които трябва да отговарят 
на следните изисквания: 

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне на продукта, независимо 
дали се предоставят отделно, или са 
включени в продукта, които трябва да 
отговарят на следните изисквания: 

i) съдържанието на 
инструкциите трябва да бъде 
налично в текстови формати, които 
могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал, и

i) предоставят се в достъпен 
интернет формат и в електронен 
формат за документи, който не е 
свързан с използването на интернет, 
като те са разбираеми, достъпни за 
сетивата и функционално пригодни;
както и

ii) в инструкциите трябва да се 
предвиждат алтернативи на 
нетекстовото съдържание; 

ii) производителят изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощни 
технологии;

iii) предоставят се при поискване в 
алтернативни неелектронни 
формати. Алтернативните 
неелектронни формати може да 
включват уголемени шрифтове, 
брайлово писмо или лесен за четене 
текст.

г) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, 
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съхранение и изхвърляне на продукта, 
независимо дали се предоставят 
отделно, или са включени в продукта, 
които трябва да отговарят на 
следните изисквания:

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

д) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2; 

е) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

е) свързването на продукта с 
помощни средства.

ж) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства
и технологии, налични на равнището 
на ЕС и на международно равнище, 
включително слухови технологии, 
като например слухови апарати, 
теленамотки, кохлеарни импланти и 
спомагателни слухови устройства.

Изменение 70

Предложение за директива
Приложение I – ред 2 – раздел I – колона 2 – точка 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане: Когато 
са налични, услугите за подпомагане 
(бюра за помощ, телефонни центрове, 
техническа помощ, услуги за 
предаване и услуги за обучение) 
предоставят информация относно 
достъпността на продуктите и 
тяхната съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за лица с увреждания.

Изменение 71
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Предложение за директива
Приложение I – ред 2 – раздел I – колона 2 – точка 2 

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
показатели 

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д),
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви д) и е) 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, продуктът осигурява поне 
един режим на информация и работа, 
който не изисква зрение,

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, продуктът осигурява поне 
един режим на информация и работа, 
който не изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква 
гласова команда от страна на 
ползвателите, продуктът предоставя 
поне един режим на работа, който не 
изисква от ползвателите да 
използват гласова команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне и контрол на 
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визуалните елементи в предния план 
от тези във фона, както и гъвкав 
контрол на необходимото зрително 
поле;

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;

д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план 
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, 
управление на силата на звука от 
ползвателя или подобрени 
аудиохарактеристики за подобряване 
на яснотата на звука, продуктът 
осигурява наличието на най-малко 
един режим на работа с включени в 
него подобрени аудиохарактеристики, 
яснота и сила на звука, както и 
гъвкави начини за отделяне и контрол
на предния план на звука от фона, 
когато са налице звук и фон като 
отделни аудио потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) включително когато 
продуктът се нуждае от ръчни 
действия, той осигурява един режим 
на работа, който да позволява на 
ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

з) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила;

ж) когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
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сила;

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, да 
осигурява поне един режим на 
информация, който свежда до 
минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

и) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
прост и по-лесен за използване за 
всички потребители, включително 
от ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността.

Изменение 72

Предложение за директива
Приложение I – ред 3 – раздел II – колона 1 – заглавие 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Терминали на самообслужване: 
терминални устройства АТМ, автомати 
за продажба на билети и автомати за 
регистрация на пътници

Терминали на самообслужване: 
терминални устройства АТМ, автомати 
за продажба на билети, автомати за 
регистрация на пътници и платежни 
терминали

Изменение 73

Предложение за директива
Приложение I – ред 3 – раздел II – колона 2 – точка 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществяват, като се спазват 
следните изисквания за достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която
следва да бъде предоставена в 
множество достъпни формати и 
която:

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата;

iii) е достъпна за сетивата;

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба; 

iv) има адекватен размер на шрифта 
с достатъчен контраст между 
знаците и техния фон с цел 
постигане на максимална четливост 
при предвидими условия на употреба;

б) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

б) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

в) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

в) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

г) е) свързването на продукта с 
помощни средства.

г) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства
и технологии, налични на равнището 
на ЕС, включително слухови 
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технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства;

Изменение 74

Предложение за директива
Приложение I – ред 3 – раздел II – колона 2 – точка 2 

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
показатели

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, продуктът осигурява поне 
един режим на информация и работа, 
който не изисква зрение;

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, продуктът осигурява поне 
един режим на информация и работа, 
който не изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква гласова 
команда от страна на ползвателите, 
продуктът предоставя поне един режим 
на работа, който не изисква от 
ползвателите да използват гласова 
команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
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на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне и контрол на 
визуалните елементи в предния план 
от тези във фона, както и гъвкав 
контрол на необходимото зрително 
поле;

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;

д) да са предвидени гъвкави начини 
за отделяне на предния план от фона и 
за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата; 

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, 
управление на силата на звука от 
ползвателя или подобрени 
аудиохарактеристики за подобряване 
на яснотата на звука, той осигурява 
наличието на най-малко един режим 
на работа с включени в него подобрени 
аудиохарактеристики, яснота и сила 
на звука, както и гъвкави начини за 
отделяне на предния план от фона и 
контрол, когато са налице звук и фон 
като отделни аудио потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) включително когато 
продуктът се нуждае от ръчни 
действия, той осигурява един режим 
на работа, който да позволява на 
ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

з) да са предвидени режими на ж) когато продуктът е 
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работа при ограничени обхват и сила; самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
сила;

i) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, 
продуктът осигурява поне един 
режим на информация, който свежда 
до минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

i) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
прост и по-лесен за използване за 
всички потребители, включително от 
ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността; 

к) да не е необходимо дадена 
характеристика по отношение на 
достъпността да бъде включвана, 
така че ползвател, нуждаещ се от 
характеристиката, да трябва да я 
включва;

л) когато е необходима реакция в 
определен срок, ползвателят да се 
предупреждава визуално, чрез 
докосване или звук и да му се 
предоставя възможност за 
удължаване на допустимото време;

м) продуктът е функционално 
пригоден, включително неговите 
оперативни елементи, като копчета 
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и средства за управление, продуктът 
разполага с подходящ контраст 
между копчетата и средствата за 
управление и техния фон, като те са 
различими при докосване;

н) когато се предлагат ключове, 
билети или карти, те следва да имат 
ориентир, който е различим при 
докосване, ако посоката на поставяне 
е от значение за тяхното използване;

o) когато продуктът използва 
биологични особености на 
ползвателя, не бива конкретна 
биологична особеност да служи като 
единствен начин за идентификация 
на ползвателя или за управление на 
продукта.

Изменение 75

Предложение за директива
Приложение I – ред 3 – раздел II – колона 2 – точка 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Услуги за подпомагане:

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за предаване и услуги за 
обучение) предоставят информация 
относно достъпността на продукта 
и неговата съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите, 
включително за лицата с увреждания.

Изменение 76

Предложение за директива
Приложение I – ред 4 – раздел III – колона 2 – буква А – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 1. Предоставянето на услугите 
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очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

по такъв начин, че да се увеличи 
максимално очакваната употреба от 
хора с функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, се 
осигурява чрез следното:

а) се гарантира достъпността на 
продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Б от „Свързано потребителско 
крайно оборудване с авангардни 
възможности за компютърна 
обработка“;

а) продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, са в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Б от „Свързано потребителско 
крайно оборудване с авангардни 
възможности за компютърна 
обработка“;

б) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

б) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в множество достъпни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
трябва да бъде налично в текстови 
формати, които могат да бъдат 
използвани за създаване на 
алтернативни помощни формати, 
които да бъдат представяни по 
различни начини от ползвателите и 
чрез повече от един сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като те са разбираеми, 
достъпни за сетивата и 
функционално пригодни;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на услугата и нейната 
съвместимост с помощните 
технологии;

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква в);

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие с 
буква в);

iv) предоставят се при поискване в 
алтернативни неелектронни 
формати. Алтернативните 
неелектронни формати може да 
включват уголемени шрифтове, 
брайлово писмо или лесен за четене 
текст.
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в) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на
ЕС и на международно равнище;

в) осигурява се достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, която 
е достъпна по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

г) се предоставя достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

г) предоставя се достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

д) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения.

д) функции, практики, политики и 
процедури и промени в действието на 
целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения, 
включително на хората с 
увреждания:

i) когато услуга осигурява 
двупосочна гласова комуникация, тя 
поддържа и текст в реално време 
едновременно и в рамките на същото 
повикване;

ii) когато дадена услуга поддържа 
двупосочна комуникация и тази услуга 
е посочена за употреба с услуги за 
предаване, се предоставя поддръжка 
за гласовата комуникация, 
комуникацията чрез текст и/или 
видео комуникацията в реално време, 
самостоятелно или в комбинация, 
както при изходящите, така и при 
входящите повиквания;

iii) когато дадена услуга поддържа 
двупосочна  комуникация и е посочена 
за употреба със службите за спешно 
реагиране, поддръжка се предоставя 
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за гласовата комуникация, 
комуникацията чрез текст и/или 
видео комуникацията в реално време, 
самостоятелно или в комбинация, 
както при изходящите, така и при 
входящите повиквания.

Изменение 77

Предложение за директива
Приложение I – ред 4 – раздел III – колона 2 – буква А – точка 1а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за предаване и услуги за 
обучение) предоставят информация 
относно достъпността на услугата и 
нейната съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите с 
функционални ограничения, 
включително лицата с увреждания.

Изменение 78

Предложение за директива
Приложение I – ред 4 – раздел III – колона 2 – буква Б – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществяват, като се спазват 
следните изисквания за достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
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върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която:

върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която
следва да бъде предоставена в 
множество достъпни формати и 
която:

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата; 

iii) е достъпна за сетивата;

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба; 

iv) има адекватен размер на шрифта 
с достатъчен контраст между 
знаците и техния фон с цел 
постигане на максимална четливост 
при предвидими условия на употреба;

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне);

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне) и 
посочване на търговската марка, 
наименованието и типа на продукта, 
който:

i) отговаря на изискванията, 
посочени в буква а);

ii) по прост и точен начин 
информира ползвателите по какъв 
начин продуктът включва 
характеристики по отношение на 
достъпността и е съвместим с 
помощни технологии;

в) инструкциите на продукта по 
отношение на неговото използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне, които трябва да отговарят 
на следните изисквания: 

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне на продукта, независимо 
дали се предоставят отделно, или са 
включени в продукта, които трябва да 
отговарят на следните изисквания: 

i) съдържанието на 
инструкциите трябва да бъде 
налично в текстови формати, които 
могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал, и

i) предоставя се в достъпен 
интернет формат и в електронен 
формат за документи, който не е 
свързан с използването на интернет, 
като те са достъпни за сетивата и 
функционално пригодни; както и
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ii) в инструкциите трябва да се 
предвиждат алтернативи на 
нетекстовото съдържание; 

ii) производителят изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощни 
технологии;

iii) предоставят се при поискване в 
алтернативни неелектронни 
формати. Алтернативните 
неелектронни формати може да 
включват уголемени шрифтове, 
брайлово писмо или лесен за четене 
текст.

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, 
съхранение и изхвърляне на продукта, 
независимо дали се предоставят 
отделно, или са включени в продукта, 
които трябва да отговарят на 
следните изисквания:

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2; 

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

е) свързването на продукта с 
помощни средства.

е) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства 
и технологии, налични на равнището 
на ЕС, включително слухови 
технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства;

Изменение 79

Предложение за директива
Приложение I – ред 4 – раздел III – колона 2 – буква Б – точка 2 
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
показатели 

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква зрение,

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква 
гласова команда от страна на 
ползвателите, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който не изисква от 
ползвателите да използват гласова 
команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне и контролиране 
на визуалните елементи в предния 
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план от тези във фона, както и гъвкав 
контрол на необходимото зрително 
поле;

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;

д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план 
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, 
управление на силата на звука от 
ползвателя или подобрени 
аудиохарактеристики за подобряване 
на яснотата на звука, той осигуряват 
наличието на най-малко един режим
на работа с подобрени 
аудиохарактеристики, яснота и сила 
на звука, включени в него, и гъвкави 
начини за отделяне и контрол на 
предния план от фона, когато са 
налице звук и фон като отделни аудио 
потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) включително когато 
продуктът се нуждае от ръчни 
действия, той осигурява един режим 
на работа, който да позволява на 
ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

з) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила;

ж) когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
сила;
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и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, да 
осигурява наличието на поне един 
режим на информация, който свежда 
до минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

и) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
прост и лесен за използване от всички 
потребители, включително от 
ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността.

Изменение 80

Предложение за директива
Приложение I – ред 4 – раздел III – колона 2 – буква Б – точка 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за предаване и услуги за 
обучение) предоставят информация 
относно достъпността на продукта 
и неговата съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите с 
функционални ограничения, 
включително за хората с увреждания.
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Изменение 81

Предложение за директива
Приложение I – ред 5 – раздел IV– колона 2 – буква А – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се гарантира достъпността на
продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Б от „Свързано потребителско 
оборудване с авангардни възможности 
за компютърна обработка“;

а) продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, са в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Б от „Свързано потребителско 
оборудване с авангардни възможности 
за компютърна обработка“;

б) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

б) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 
сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя е разбираема, 
достъпна за сетивата и 
функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква в);

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие с 
буква в);
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в) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

в) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

г) се предоставя достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

г) се предоставя достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

д) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения.

д) функции, практики, политики и 
процедури и промени в действието на 
целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения, 
включително на хората с увреждания:

Изменение 82

Предложение за директива
Приложение I – ред 5 – раздел IV – колона 2 – буква А – точка 1а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. В консултация с 
организациите на потребителите, 
включително с организациите, 
представляващи лицата с 
увреждания, доставчиците на аудио-
визуални медийни услуги гарантират 
въз основа на постепенен и разумен 
график качеството на услугите за 
достъп; когато дадена услуга 
поддържа двупосочна комуникация и 
тази услуга е посочена за употреба с 
услуги за предаване, помощта се 
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предоставя за гласовата 
комуникация, комуникацията чрез 
текст и/или видео комуникацията в 
реално време, самостоятелно или в 
комбинация, както при изходящите, 
така и при входящите повиквания;

i) Доставчиците на услуги 
гарантират, че субтитрите за глухи 
лица и лица с увреден слух са добре 
синхронизирани със съответното 
видео и че те са четими, точни и 
разбираеми, за да отразяват 
ефективно аудиоинформацията. Това 
включва определянето на 
спецификации за качество, 
обхващащи поне вида на шрифта, 
размера на шрифта, контраста и 
цветовете, които ще бъдат 
използвани, както и, когато е 
възможно, необходимите изисквания 
за осигуряване на контрола на 
ползвателите върху субтитрите за 
глухи хора и хора с увреден слух.

ii) Доставчиците на услуги 
гарантират, че аудиоописанието и 
аудиосубтитрите са добре 
синхронизирани със съответното 
видео. Това включва определянето на 
спецификации за качество, свързани с 
разположението на звука и яснотата 
на аудиоописанието и 
аудиосубтитрите, както и 
необходимите изисквания за 
гарантиране на контрола на 
ползвателите върху тях.

iii) Доставчиците на услуги 
гарантират, че преводът на 
жестомимичен език е точен и 
разбираем с цел действително да 
отразява аудиоинформацията. Това 
включва определянето на 
професионални изисквания за 
съответните преводачи и 
спецификации за качество относно 
начина, по който се предоставя 
преводът на жестомимичен език. 
Когато е възможно от техническа 
гледна точка, се определят 
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изисквания за гарантиране на 
контрола на ползвателите върху 
предоставянето на превода на 
жестомимичен език.

Изменение 83

Предложение за директива
Приложение I – ред 5 – раздел IV – колона 2 – буква А – точка 1б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за предаване и услуги за 
обучение) предоставят информация 
относно достъпността на услугата и 
нейната съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите, 
включително за лицата с увреждания.

Изменение 84

Предложение за директива
Приложение I – ред 5 – раздел IV – колона 2 – буква Б – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществяват, като се 
спазват следните изисквания за 
достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена в 
самия продукт (етикети, инструкции, 
предупреждения), която следва да бъде 
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инструкции, предупреждения), която: предоставена в достъпни формати и 
която: 

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата; 

iii) е достъпна за сетивата;

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба; 

iv) има адекватен размер на шрифта
с достатъчен контраст между 
знаците и фона с цел постигане на 
максимална четливост при 
предвидими условия на употреба;

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне);

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне) и 
посочване на търговската марка, 
наименованието и типа на продукт, 
който:

i) отговаря на изискванията, 
посочени в буква а); 

ii) по несложен и точен начин 
информира ползвателите, че 
продуктът включва характеристики 
по отношение на достъпността и е 
съвместим с помощни технологии;

в) инструкциите на продукта по 
отношение на неговото използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне, които трябва да отговарят 
на следните изисквания: 

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне на продукта, независимо 
дали се предоставят отделно, или са 
включени в продукта, които трябва да 
отговарят на следните изисквания: 

i) съдържанието на 
инструкциите трябва да бъде 
налично в текстови формати, които 
могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал, и

i) се предоставя в достъпен 
интернет формат и в електронен 
формат за документи, който не е 
свързан с използването на интернет, 
като те са достъпни за сетивата и 
функционално пригодни; и

ii) в инструкциите трябва да се 
предвиждат алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) производителят изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
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неговата съвместимост с помощни 
технологии;

iii) се предоставят при поискване в 
алтернативни неелектронни 
формати. Алтернативните 
неелектронни формати може да 
включват уголемени шрифтове, 
брайлово писмо или лесен за четене 
текст.

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, 
съхранение и изхвърляне на продукта, 
независимо дали се предоставят 
отделно, или са включени в продукта, 
които трябва да отговарят на 
следните изисквания: 

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2; 

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

е) е) свързването на продукта с 
помощни средства.

е) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства 
и технологии, налични на равнището 
на ЕС, включително слухови 
технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства;

Изменение 85

Предложение за директива
Приложение I – ред 5 – раздел IV – колона 2 – буква Б – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
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функционалността показатели 

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква зрение,

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква 
гласова команда от страна на 
ползвателите, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който не изисква от 
ползвателите да използват гласова 
команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне и контролиране 
на визуалните елементи в предния 
план от тези във фона, както и гъвкав 
контрол на необходимото зрително 
поле;

г) да е предвиден алтернативен г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
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цвят за предаване на информация; осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;

д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план 
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, 
управление на силата на звука от 
ползвателя или подобрени 
аудиохарактеристики за подобряване 
на яснотата на звука, той осигуряват 
наличието на най-малко един режим
на работа с подобрени 
аудиохарактеристики, яснота и сила 
на звука, включени в него, и гъвкави 
начини за отделяне и контрол на 
предния план от фона, когато са 
налице звук и фон като отделни аудио 
потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) включително когато 
продуктът се нуждае от ръчни 
действия, той осигурява един режим 
на работа, който да позволява на 
ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

з) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила;

ж) когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
сила;

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, да 
осигурява наличието на поне един 
режим на информация, който свежда 
до минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
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епилептични припадъци;

и) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
прост и лесен за използване от всички 
потребители, включително от 
ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността.

Изменение 86

Предложение за директива
Приложение I – ред 5 – раздел IV – колона 2 – буква Б – точка 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за преобразуване и 
услуги за обучение) предоставят 
информация относно достъпността 
на продукта и неговата 
съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите, 
включително за лицата с увреждания.

Изменение 87

Предложение за директива
Приложение I – ред 6 – раздел V– колона 2 – буква А – точка 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

а) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 
сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя бъде разбираема, 
достъпна за сетивата и 
функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект посочва и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква б).

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие  
с буква б);

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни
потребителски агенти и помощни 

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
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технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

в) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения.

в) функции, практики, политики и 
процедури и промени в действието на 
целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения, 
включително на хората с увреждания:

Изменение 88

Предложение за директива
Приложение I – ред 6 – раздел V – колона 2 – буква А – точка 1а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за преобразуване и 
услуги за обучение) предоставят 
информация относно достъпността 
на услугата и нейната съвместимост 
с помощни технологии, в достъпни 
режими на комуникация за 
ползвателите, включително за 
лицата с увреждания.

Изменение 89

Предложение за директива
Приложение I – ред 6 – раздел V– колона 2 – буква Б – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 

а) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
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съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 90

Предложение за директива
Приложение I – ред 6 – раздел V– колона 2 – буква В – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

а) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 
сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя бъде разбираема, 
достъпна за сетивата и 
функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект посочва и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;
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iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква б).

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие  
с буква б);

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 91

Предложение за директива
Приложение I – ред 6 – раздел V– колона 2 – буква Г – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществяват, като се спазват
следните изисквания за достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена в 
самия продукт (етикети, инструкции, 
предупреждения), която следва да бъде 
предоставена в достъпни формати и 
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която: 

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата; 

iii) е достъпна за сетивата;

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба; 

iv) има адекватен размер на шрифта 
с достатъчен контраст между 
шрифта и фона с цел постигане на 
максимална четливост при 
предвидими условия на употреба;

б) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

б) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

в) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2; 

в) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

г) свързването на продукта с 
помощни средства.

г) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства 
и технологии, налични на равнището 
на ЕС, включително слухови 
технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства;

Изменение 92

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – колона 2 – буква Г – точка 1а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за предаване и услуги за 
обучение) предоставят информация 
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относно достъпността на продукта 
и неговата съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите с 
функционални ограничения, 
включително за хората с увреждания.

Изменение 93

Предложение за директива
Приложение I – ред 6 – раздел V – колона 2 – буква Г – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
показатели 

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква зрение;

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква 
гласова команда от страна на 
ползвателите, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който не изисква от 
ползвателите да произвеждат 
гласова команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
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работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне на визуалните 
елементи в предния план от тези на 
фона и за тяхното контролиране, 
както и гъвкав контрол на 
необходимото зрително поле;

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;

д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план 
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, 
управление на силата на звука от 
ползвателя или подобрени 
аудиохарактеристики за подобряване 
на яснотата на звука, той осигуряват 
наличието на най-малко един режим
на работа с подобрени 
аудиохарактеристики, яснота и сила 
на звука, включени в него, и гъвкави 
начини за отделяне и контрол на 
предния план от фона, когато са 
налице звук и фон като отделни аудио 
потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) включително когато 
продуктът се нуждае от ръчни 
действия, той осигурява един режим 
на работа, който да позволява на 
ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
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повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

з) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила;

ж) когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
сила;

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, да 
осигурява наличието на поне един 
режим на информация, който свежда 
до минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

и) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
прост и лесен за използване от всички 
потребители, включително от 
ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността.

Изменение 94

Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 1 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Банкови услуги; уебсайтове, използвани 
за предоставяне на банкови услуги; 
банкови услуги, базирани на мобилни 
устройства; терминали на 

Банкови услуги; уебсайтове, използвани 
за предоставяне на банкови услуги; 
банкови услуги, базирани на мобилни 
устройства; терминали на 
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самообслужване, включително 
терминални устройства АТМ, 
използвани за предоставянето на 
банкови услуги

самообслужване, включително 
терминални устройства АТМ, 
използвани за предоставянето на 
банкови услуги, и платежни 
терминали

Изменение 95

Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 2 – буква А – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се гарантира достъпността на
продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Г;

а) продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, са в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Г;

б) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

б) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 
сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя бъде разбираема, 
достъпна за сетивата и 
функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект посочва и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;

iii) електронната информацията, iii) електронната информация, 
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включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква в);

включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие  
с буква в);

в) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

в) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

г) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения.

г) функции, практики, политики и 
процедури и промени в действието на 
целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения, 
включително на хората с увреждания:

Изменение 96

Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 2 – буква А – точка 1а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за преобразуване и 
услуги за обучение) предоставят 
информация относно достъпността 
на услугата и нейната съвместимост 
с помощни технологии, в достъпни 



PE594.023v02-00 72/96 AD\1121393BG.docx

BG

режими на комуникация за 
ползвателите, включително за 
лицата с увреждания.

Изменение 97

Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 2 – буква Б – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

а) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 98

Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 2 – буква В – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 

а) информацията за 
функционирането на услугата и за 
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нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 
сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя бъде разбираема, 
достъпна за сетивата и 
функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект посочва и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква б).

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие  
с буква б);

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 99
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Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 2 – буква Г – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на 
следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществяват, като се спазват 
следните изисквания за достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена в 
самия продукт (етикети, инструкции,
предупреждения), която се предоставя 
в множество достъпни формати и 
която:

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата; 

iii) е достъпна за сетивата;

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба; 

iv) има адекватен размер на шрифта
с достатъчен контраст между 
шрифта и фона с цел постигане на 
максимална четливост при 
предвидими условия на употреба;

б) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

б) потребителския интерфейс на
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

в) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2; 

в) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

г) свързването на продукта с 
помощни средства.

г) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства 
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и технологии, налични на равнището 
на ЕС, включително слухови 
технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства;

Изменение 100

Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 2 – буква Г – точка 1а (нова) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за предаване и услуги за 
обучение) предоставят информация 
относно достъпността на продукта 
и неговата съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите с 
функционални ограничения, 
включително за хората с увреждания.

Изменение 101

Предложение за директива
Приложение I – ред 7 – раздел VI – колона 2 – буква Г – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
показатели 

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
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сетивен канал; сетивен канал, включително:

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква зрение;

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква 
гласова команда от страна на 
ползвателите, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който не изисква от 
ползвателите да произвеждат 
гласова команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне на визуалните 
елементи в предния план от тези на 
фона и за тяхното контролиране, 
както и гъвкав контрол на 
необходимото зрително поле;

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;
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д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, 
управление на силата на звука от 
ползвателя или подобрени 
аудиохарактеристики за подобряване 
на яснотата на звука, той осигуряват 
наличието на най-малко един режим
на работа с подобрени 
аудиохарактеристики, яснота и сила
на звука, включени в него, и гъвкави 
начини за отделяне и контрол на
предния план от фона , когато са 
налице звук и фон като отделни аудио 
потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) когато продуктът се нуждае 
от ръчни действия, той осигурява 
един режим на работа, който да 
позволява на ползвателите да го 
използват чрез алтернативни 
режими на работа, за които не се 
изисква управление чрез фина 
моторика, като например способност 
за боравене или сила на ръката, нито 
задействането на повече от един 
бутон за управление в един и същи 
момент;

з) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила;

ж) когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
сила;

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, да 
осигурява наличието на поне един 
режим на информация, който свежда 
до минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

и) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
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прост и лесен за използване от всички 
потребители, включително от 
ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността.

Изменение 102

Предложение за директива
Приложение I – ред 8 – раздел VII – колона 2 – буква А – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се гарантира достъпността на
продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Б „Продукти“;

а) продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, са в 
съответствие с правилата, определени в 
буква Б „Продукти“;

б) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

б) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя бъде разбираема, 
достъпна за сетивата и 
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сетивен канал; функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект посочва и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква в);

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие  
с буква в);

в) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

в) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

г) се предоставя достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

г) се предоставя достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

д) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения.

д) функции, практики, политики и 
процедури и промени в действието на 
целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения, 
включително на хората с увреждания:

Изменение 103

Предложение за директива
Приложение I – ред 8 – раздел VII – колона 2 – буква А – точка 1а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за преобразуване и 
услуги за обучение) предоставят 
информация относно достъпността 
на услугата и нейната съвместимост 
с помощни технологии, в достъпни 
режими на комуникация за 
ползвателите, включително за 
лицата с увреждания.

Изменение 104

Предложение за директива
Приложение I – ред 8 – раздел VII – колона 2 – буква Б – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществяват, като се 
спазват следните изисквания за 
достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена в 
самия продукт (етикети, инструкции, 
предупреждения), която следва да бъде 
предоставена в достъпни формати и 
която: 

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за iii) е достъпна за сетивата;
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сетивата; 

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба; 

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта с достатъчен контраст 
между шрифта и фона с цел 
постигане на максимална четливост
при предвидими условия на употреба;

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне);

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне) и 
посочване на търговската марка, 
наименованието и типа на продукт, 
който:

i) отговаря на изискванията, 
посочени в буква а); 

ii) по несложен и точен начин 
информира ползвателите, че 
продуктът включва характеристики 
по отношение на достъпността и е 
съвместим с помощни технологии;

в) инструкциите на продукта по 
отношение на неговото използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне, които трябва да отговарят 
на следните изисквания: 

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне на продукта, независимо 
дали се предоставят отделно, или са 
включени в продукта, които трябва да 
отговарят на следните изисквания: 

i) съдържанието на 
инструкциите трябва да бъде 
налично в текстови формати, които 
могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал, и

i) се предоставя в достъпен 
интернет формат и в електронен 
формат за документи, който не е 
свързан с използването на интернет, 
като те са достъпни за сетивата и 
функционално пригодни; и

ii) в инструкциите трябва да се 
предвиждат алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) производителят изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и
неговата съвместимост с помощни 
технологии;

iii) се предоставят при поискване в 
алтернативни неелектронни 
формати. Алтернативните 
неелектронни формати може да 
включват уголемени шрифтове, 
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брайлово писмо или лесен за четене 
текст;

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, 
съхранение и изхвърляне на продукта, 
независимо дали се предоставят 
отделно, или са включени в продукта, 
които трябва да отговарят на 
следните изисквания: 

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2; 

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

е) свързването на продукта с 
помощни средства.

е) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства 
и технологии, налични на равнището 
на ЕС, включително слухови 
технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства;

Изменение 105

Предложение за директива
Приложение I – ред 8 – раздел VII – колона 2 – буква Б – точка 1а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за преобразуване и 
услуги за обучение) предоставят 
информация относно достъпността 
на продукта и неговата 
съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
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комуникация за ползвателите, 
включително за лицата с увреждания.

Изменение 106

Предложение за директива
Приложение I – ред 8 – раздел VII – колона 2 – буква Б – точка 2 

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
показатели 

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква зрение,

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква 
гласова команда от страна на 
ползвателите, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който не изисква от 
ползвателите да произвеждат 
гласова команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
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ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне на визуалните 
елементи в предния план от тези на 
фона и за тяхното контролиране, 
както и гъвкав контрол на 
необходимото зрително поле;

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;

д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, управление 
на силата на звука от ползвателя или 
подобрени аудиохарактеристики за 
подобряване на яснотата на звука, той 
осигуряват наличието на най-малко 
един режим на работа с подобрени 
аудиохарактеристики, яснота и сила на 
звука, включени в него, и гъвкави 
начини за отделяне и контрол на 
предния план от фона , когато са налице 
звук и фон като отделни аудио потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) включително когато 
продуктът се нуждае от ръчни 
действия, той осигурява един режим 
на работа, който да позволява на 
ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

з) да са предвидени режими на
работа при ограничени обхват и сила;

ж) когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
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потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
сила;

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, да 
осигурява наличието на поне един 
режим на информация, който свежда 
до минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

и) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
прост и лесен за използване от всички 
потребители, включително от 
ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността; 

Изменение 107

Предложение за директива
Приложение I – ред 9 – раздел VIII – колона 2 – буква А – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 

а) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
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следва: предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 
сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя бъде разбираема, 
достъпна за сетивата и 
функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект посочва и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;

iii) - електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква б).

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие  
с буква б);

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и услугите, базирани на 
мобилни устройства, включително 
мобилните приложения, необходими 
за предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 108

Предложение за директива
Приложение I – ред 9 – раздел VII – колона 2 – буква А – точка 1а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Услуги за подпомагане: Когато 
са налични, услугите за подпомагане 
(бюра за помощ, телефонни центрове, 
техническа помощ, услуги за 
преобразуване и услуги за обучение) 
предоставят информация относно 
достъпността на услугата и нейната 
съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите с 
функционални ограничения, 
включително лицата с увреждания.

Изменение 109

Предложение за директива
Приложение I – раздел IX – част A – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществява, като се 
осигурява достъпността на следните:

1. Проектно решение и 
производство: С цел да се увеличи 
максимално очакваната употреба на 
продуктите от хора с функционални 
ограничения, включително от хора с 
увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществяват, като се 
спазват следните изисквания за 
достъпност:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена 
върху самия продукт (етикети, 
инструкции, предупреждения), която:

а) информацията относно 
употребата на продукта, предоставена в 
самия продукт (етикети, инструкции, 
предупреждения), която следва да бъде 
предоставена в достъпни формати и 
която: 

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата; 

iii) е достъпна за сетивата;

iv) трябва да има адекватен размер iv) има адекватен размер на шрифта
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на шрифта при предвидими условия на 
употреба;

с достатъчен контраст между 
шрифта и фона с цел постигане на 
максимална четливост при 
предвидими условия на употреба;

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне);

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне) и 
посочване на търговската марка, 
наименованието и типа на продукт, 
който:

i) отговаря на изискванията, 
посочени в точка 1а; 

ii) по несложен и точен начин 
информира ползвателите, че 
продуктът включва характеристики 
по отношение на достъпността и е 
съвместим с помощни технологии;

в) инструкциите на продукта по 
отношение на неговото използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне, които трябва да отговарят 
на следните изисквания: 

в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне на продукта, независимо 
дали се предоставят отделно, или са 
включени в продукта, които трябва да 
отговарят на следните изисквания: 

i) съдържанието на 
инструкциите трябва да бъде 
налично в текстови формати, които 
могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал, и

i) се предоставя в достъпен 
интернет формат и в електронен 
формат за документи, който не е 
свързан с използването на интернет, 
като те са достъпни за сетивата и 
функционално пригодни; и

ii) в инструкциите трябва да се 
предвиждат алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) производителят изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощни 
технологии;

iii) се предоставят при поискване в 
алтернативни неелектронни 
формати. Алтернативните 
неелектронни формати може да 
включват уголемени шрифтове, 
брайлово писмо или лесен за четене 
текст.
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в) инструкциите за използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне на продукта, независимо 
дали се предоставят отделно, или са 
включени в продукта, които трябва да 
отговарят на следните изисквания: 

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта,
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

г) потребителския интерфейс на 
продукта (боравене с продукта, 
управление и обратна връзка, въвеждане 
на данни и представяне на обработени 
от продукта данни) в съответствие с 
точка 2;

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2; 

д) функционалността на продукта, 
като се предвиждат функции, насочени 
към удовлетворяване на потребностите 
на хората с функционални ограничения 
в съответствие с точка 2;

е) свързването на продукта с 
помощни средства.

е) когато е целесъобразно, 
съвместимостта с помощни средства 
и технологии, налични на равнището 
на ЕС, включително слухови 
технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства;

Изменение 110

Предложение за директива
Приложение I – раздел IX – част A – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Потребителски интерфейс и 
изисквания относно функционалните 
показатели 

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

а) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:
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i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква зрение,

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато продуктът изисква 
гласова команда от страна на 
ползвателите, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който не изисква от 
ползвателите да произвеждат 
гласова команда;

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да бъде предвиден поне един 
режим на работа, който да позволява 
на ползвателите с ограничено зрение 
да използват по-добре своето 
ограничено зрение, включително като 
предоставя възможности за променяне 
на размера без загуба на съдържание 
или функционалност, гъвкав 
контраст и яркост, и при 
възможност да включва гъвкави 
начини за отделяне на визуалните 
елементи в предния план от тези на 
фона и за тяхното контролиране, 
както и гъвкав контрол на 
необходимото зрително поле;

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато продуктът предвижда 
визуални режими на работа, той 
осигурява наличието на поне един 
режим на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от ползвателя;
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д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план 
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът предвижда 
слухови режими на работа, 
управление на силата на звука от 
ползвателя или подобрени 
аудиохарактеристики за подобряване 
на яснотата на звука, той осигуряват 
наличието на най-малко един режим
на работа с подобрени 
аудиохарактеристики, яснота и сила 
на звука, включени в него, и гъвкави 
начини за отделяне и контрол на 
предния план от фона, когато са 
налице звук и фон като отделни аудио 
потоци;

е) да са предвидени възможности 
за управление на силата на звука от 
потребителя;

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

е) включително когато 
продуктът се нуждае от ръчни 
действия, той осигурява един режим 
на работа, който да позволява на 
ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

з) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила;

ж) когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са достъпни за всички 
потребители, или да е възможно 
всички потребители да го поставят
на удобно разстояние, включително 
ползвателите с ограничени обхват и 
сила;

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

з) когато продуктът предоставя 
визуални режими на информация, да 
осигурява наличието на поне един 
режим на информация, който свежда 
до минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

и) продуктът осигурява поне един 
режим на работа, който го прави по-
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прост и лесен за използване от всички 
потребители, включително от 
ползвателите с ограничени 
когнитивните способности;

й) когато продуктът включва 
характеристики, гарантиращи 
достъпността, той осигурява 
наличието на поне един режим на 
работа, който запазва 
неприкосновеността на личния 
живот на ползвателите при 
използването на тези 
характеристики, гарантиращи 
достъпността.

Изменение 111

Предложение за директива
Приложение I – раздел IX – част Б – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява, като:

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услугите се 
осигурява по следния начин, като:

а) се осигурява достъпността на 
архитектурната среда, в която се 
предоставя услугата, включително на 
транспортната инфраструктура, в 
съответствие с част В, без да се засяга 
законодателството на Съюза и 
националното законодателство за 
закрила на национални богатства с 
художествена, историческа или 
археологическа стойност;

а) се осигурява достъпността на 
архитектурната среда, в която се 
предоставя услугата, включително на 
транспортната инфраструктура, в 
съответствие с част В, без да се засяга 
законодателството на Съюза и 
националното законодателство за 
закрила на национални богатства с 
художествена, историческа или 
археологическа стойност;

б) се осигурява достъпността на 
съоръженията, като включително се 
осигуряват превозните средства, 
инструментите и оборудването, 
необходими за предоставянето на 
услугата, както следва:

б) се осигурява достъпността на 
съоръженията, като включително се 
осигуряват превозните средства, 
инструментите и оборудването, 
необходими за предоставянето на
услугата, както следва:

i) проектното решение на 
архитектурната ѝ среда трябва да 

i) проектното решение на 
архитектурната ѝ среда трябва да 
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отговаря на изискванията по част В по 
отношение на качване, слизане, 
движение и използване;

отговаря на изискванията по част В по 
отношение на качване, слизане, 
движение и използване;

ii) информацията трябва да бъде на 
разположение по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал;

ii) информацията трябва да бъде на 
разположение по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал;

iii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото визуално съдържание.

iii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото визуално съдържание.

в) се гарантира достъпността на
продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, в 
съответствие с правилата, определени в 
част А;

в) продуктите, използвани при 
предоставянето на услугата, са в 
съответствие с правилата, определени в 
част А;

г) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

г) информацията за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността,  се 
предоставя в достъпни и разнородни 
формати, както следва:

i) информационното съдържание 
бъде налично в текстови формати, 
които могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини от 
ползвателите и чрез повече от един 
сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен формат за документи, 
който не е свързан с използването на 
интернет, като тя бъде разбираема, 
достъпна за сетивата и 
функционално пригодна;

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) стопанският субект посочва и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с помощните 
технологии;

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за предоставянето 
на услугата, се осигуряват в 
съответствие с буква д).

iii) електронната информация, 
включително свързаните с нея онлайн и 
мобилни приложения и уебсайтове, 
необходими за предоставянето на 
услугата, се осигуряват в съответствие  
с буква д);

д) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 

д) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и онлайн приложенията, 
необходими за предоставянето на 
услугата, по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
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съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по надежден начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

е) се предоставя достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

е) се предоставя достъпна 
информацията с цел способстване на 
допълняемостта с помощните услуги;

ж) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения.

ж) функции, практики, политики и 
процедури и промени в действието на 
целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения, 
включително на хората с увреждания:

Изменение 112

Предложение за директива
Приложение I – раздел IX – част В – точка 1а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Минималният брой достъпни 
стаи във всяка сграда е:

а) 1 достъпна стая за сгради с по-
малко от общо 20 стаи;

б) 2 достъпни стаи за сгради с 
повече от 20, но по-малко от 50 стаи;

в) 1 допълнителна достъпна стая 
за всеки допълнителни 50 стаи.
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